
Open Doors * Open Minds * Open Communion 

4/2025 

1413 North 20th Street   
Saint Louis, MO 63106 

 www.saintstan.org 

 office@saintstan.org  314.620.7894  

Office Hours/Biuro Czynne/Horario de Oficina 
Monday, Wednesday, Friday: 12:00 p.m.-2:00 p.m.  

Mass Schedule/Msze Święte/Horario de Misas 
Saturday:      4:00 p.m. English                        
Sunday:  10:00 a.m. English, Polish, Spanish                                                                                                   
Wednesday:   11:30 a.m. Latin  
        

Morning Prayer is streamed live on      facebook.com/stanstl   
Monday, Wednesday, Friday:        9:00 a.m. 

Sunday School/Katecheza/Clases de Catecismo                           
Sunday:              11:15 a.m.-11:45 a.m. (September-June)                                                        

Sacrament of Reconciliation/Spowiedź/Confesión 
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu 

Polish Heritage Library/Biblioteka parafialna/Biblioteca 
By appointment/Po wcześniejszym umówieniu 

Free Food Fridays/Bank Żywności/Despensa de alimentos 
Friday:      9:30 a.m.-10:30 a.m. 

PASTOR/PROBOSZCZ/PÁRROCO 
Rev. Przemysław (Przemek) Cichosz            

pastor@saintstan.org, 314.457.3478 

CLERGY/DUCHOWNI 
Associate Pastor, Rev. Jonathan Batchelor .................. 314.882.4609 
Assisting Priest, Rev. John Higgins, OSB .................... 314.458.9389 
 

BOARD OF DIRECTORS/RADA DYREKTORÓW 
Chairperson, Piotr Świetlicki .......................................... 314.258.3160 
Secretary, Samantha K. Kos ............................................ 773.829.5968 
Treasurer, Pam Peters ...................................................... 314.308.0638 
Director, Joe Vogt ............................................................. 314.308.4898 
Director, Carolyn Kramkowski ....................................... 631.553.0209 
Director, Lisa Baumann ................................................... 314.956.1213 
 

STAFF & VOLUNTEERS/PRACOWNICY I WOLONTARIUSZE 
Polish Heritage Center, Marlon Jackson .................... 314.488.6669 
Polish Heritage Center, Deborah Ogunti ................... 314.488.6669 
Organist & Pianist, Pam Peters .................................... 314.412.8545 
Sunday School, Rev. Przemysław Cichosz ................... 314.457.3478 
Free Food Fridays, Imani Robinson ............................. 314.809.7776 
Polish Heritage Library, Samantha K. Kos ................ 773.829.5968 
Pride Team, Mich Sinclair ............................................... 314.537.5721 

Donate now!  
¡Donar! 

Wesprzyj nas! 
 

April/Easter 
Kwiecień/Wielkanoc 
Abril/Pascua 



A NOTE FROM OUR PASTOR 

E 
aster eggs have a rich history rooted in both 
pagan and Christian traditions, symbolizing 
new life, rebirth, and the resurrection of Je-
sus. While eggs were associated with spring festi-

vals and fertility in ancient times, Christians adopted the sym-
bolism, particularly during Lent, when the consumption of 
eggs was forbidden, making them a special treat on Easter 
Sunday. 

There are two theories that exist as to how the egg became 
associated with Easter. One holds that it dates to pagan beliefs 
practiced by ancient Anglo-Saxons who lived in what is pre-
sent day England in the early Middle Ages. The egg was a 
symbol of renewal, new life, and fertility. In the spring-
time, the Anglo-Saxons held a festival celebrating their 
goddess Eostre and the coming of spring. Eggs were eaten 
at the festivals and buried in the ground to promote fertility. 

The other theory proposes that they came about after the 
establishment and spread of Christianity. The eggs held 
both practical and symbolic purposes at Easter. In Medieval 
times the fasting involved with Lent prohibited eggs from be-
ing eaten along with meat and any other animal products. 
However, chickens did not stop laying eggs during this time 
period. So, eggs would be hard boiled and saved to be used 
during Easter celebrations. They would also be distributed to 
the less fortunate who may not be able to afford meat. 

In another tradition, it is said that Mary Magdalene brought 
a basket of white boiled eggs with her on Easter morning 
to the tomb of Jesus—perhaps as a meal for herself and the 
others as they waited for someone to roll the stone away. 
When she arrived at the site of the Resurrection, finding the 
stone already rolled away, she also found that the eggs in her 
basket had turned into bright shades of color. 

Eggs in Christianity carry a Trinitarian symbolism as 
shell, yolk, and albumen are three parts of one egg. Ac-
cording to many sources, the Christian custom of Easter eggs 
started among the early Christians of Mesopotamia, who 
stained them with red coloring “in memory of the blood of 
Christ, shed at His crucifixion”. This red color was made with 
madder roots or beetroots. Yellow, made from onion peels, 
was another color used frequently. 

The practice spread amongst both Eastern Orthodox and 
Catholic and Protestant churches. Dyeing and coloring eggs 
developed into a highly stylized artform in places, particularly 
in Slavic cultures of Eastern Europe. “Pisanki” and other 
types of egg artwork are still made today in places like 
Poland, Ukraine, and other countries in Eastern Europe. 

The egg represented the sealed tomb of Christ, and cracking 
the shell represented Jesus’ resurrection from the dead. Eggs 
were what helped people to understand a new  
theological truth—the resurrection of the 
dead, and a new religion—Christianity— 
built around the first Resurrection. 

Fr. Przemek, Pastor  

April 5  Vigil of the 5th Sunday of Lent 
4:00 p.m. For Nicolette Sikes for her birthday 
  Intention of a parishioner 
April 6  5th Sunday of Lent | 5 Niedziela Wlk. Postu 
  | V Domingo de Cuaresma 
*9:00 a.m. * Rosary | Różaniec | Rosario * 
10:00 a.m. For the Sommer, Schneider & Schwartz Families 
                          Intention of Kevin & Vicki 
*11:15 a.m.  ‡ Lenten Lamentations | Gorzkie Żale ‡ 
April 11  Friday of the 5th Week of Lent 
*6:00 p.m.  + Stations of the Cross | Droga Krzyżowa + 
April 12  Vigil of the Palm Sunday 
4:00 p.m. For Rita’s Friends 
  Intention of Rita 
April 13  Palm Sunday of the Lord’s Passion | Nie-
  dziela Palmowa Męki Pańskiej | Domingo 
  de Ramos de la Pasión del Señor   
10:00 a.m. For Audrey Mueller 
                          Intention of a parishioner 
*11:15 a.m.  ‡ Lenten Lamentations | Gorzkie Żale ‡ 
April 17  Holy Thursday | Wielki Czwartek  | Jueves 
  Santo 

 THE SACRED PASCHAL TRIDUUM 
6:00 p.m. Mass of the Lord’s Supper 
  † Helen Hendricks 
  Intention of Chad 
April 18  Good Friday | Wielki Piątek | Viernes Santo 
6:00 p.m. The Celebration of the Lord’s Passion 
April 19  Holy Saturday | Wielka Sobota | Sábado 
  Santo 
11:00 a.m., 1:00 p.m., 4:00 p.m. & 6:00 p.m. 
  Blessing of Easter Baskets  
8:00 p.m. THE EASTER VIGIL OF THE HOLY  
  NIGHT  
  † Doris Schricfer  
  Intention of Chad 
April 20 EASTER SUNDAY OF THE  
  RESURRECTION OF THE LORD | 
  WIELKANOC | PASCUA 
10:00 a.m. For Lucy for her birthday 
         Intention of her Family 
April 26 Vigil of the 2nd Sunday of Easter 
4:00 p.m. For Colleen Seematter for her birthday 
         Intention of Sara 
April 27 2nd Sunday of Easter | 2 Niedziela Wielka-
  nocy | II Domingo de Pascua 
10:00 a.m. For the Dix, Williams & Hammann Families 
  Intention of Kevin & Vicki 

MASS INTENTIONS 
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BOARD OF DIRECTORS UPDATE OD NASZEGO PROBOSZCZA 

J ajka wielkanocne mają bogatą historię zakorzenioną 
zarówno w tradycjach pogańskich, jak i chrześcijań-
skich, symbolizując nowe życie, odrodzenie i zmart-
wychwstanie Jezusa. Podczas gdy w starożytności jajka 

kojarzono ze świętami wiosennymi i płodnością, chrześcijanie 
przyjęli ich symbolikę. Szczególnie po okresie Wielkiego Pos-
tu, kiedy spożywanie jajek było zakazane, czyniło je to specjal-
nym przysmakiem w Niedzielę Wielkanocną.  

Istnieją dwie teorie dotyczące tego, w jaki sposób jajko 
zaczęło być kojarzone z Wielkanocą. Jedna z nich głosi, że 
zwyczaj ten sięga pogańskich wierzeń praktykowanych przez 
starożytnych Anglosasów, którzy żyli na terenie dzisiejszej 
Anglii we wczesnym średniowieczu. Jajko było symbolem 
odnowy, nowego życia i płodności. Wiosną Anglosasi 
organizowali święto ku czci bogini Eostre i celebrowali 
nadejście wiosny. Jajka były spożywane podczas tego święta 
i zakopywane w ziemi w celu pobudzenia jej płodności.  

Druga teoria zakłada, że jajka na Wielkanoc pojawiły się 
już po ustanowieniu i rozprzestrzenieniu się chrześcijań-
stwa. Jajka miały zarówno praktyczne, jak i symboliczne zna-
czenie w okresie Wielkanocy. W średniowieczu w czasie Wiel-
kiego Postu istniał zakaz spożywania jaj, mięsa i innych pro-
duktów zwierzęcych. Jednak kury nie przestawały znosić jaj  
w tym okresie. Dlatego jajka gotowano na twardo i przecho-
wywano, aby wykorzystać je podczas obchodów Wielkanocy. 
Były one również rozdawane mniej zamożnym, którzy mogli 
nie być w stanie pozwolić sobie na mięso. 

W innej tradycji mówi się, że to Maria Magdalena przynio-
sła ze sobą w poranek wielkanocny koszyk białych go-
towanych jajek do grobu Jezusa — być może jako posiłek 
dla siebie i innych, gdy czekali, aż ktoś odsunie kamień. Kiedy 
dotarła na miejsce Zmartwychwstania, znajdując już odsunięty 
kamień, odkryła również, że jajka w jej koszyku przybrały 
jaskrawe odcienie kolorów. 

Jajka w chrześcijaństwie niosą ze sobą symbolikę tryni-
tarną, ponieważ skorupka, żółtko i białko to trzy części 
jednego jajka. Według wielu źródeł, zwyczaj barwienia jajek 
narodził się wśród wczesnych chrześcijan w Mezopotamii, 
którzy barwili je na czerwono „na pamiątkę krwi Chrystusa, 
przelanej podczas ukrzyżowania”. Czerwony kolor uzyskiwa-
no z korzeni marzanny lub buraków. Żółty, uzyskiwany z łu-
pin cebuli, był innym często używanym kolorem. 

Praktyka ta rozprzestrzeniła się zarówno wśród kościołów 
prawosławnych, jak i katolickich i protestanckich. Barwienie 
jajek rozwinęło się w wysoce stylizowaną formę sztuki, szcze-
gólnie w kulturach słowiańskich Europy Wschodniej. „Pisan-
ki” i inne metody zdobienia jajek są nadal wykonywane 
w Polsce, Ukrainie i innych krajach Europy Wschodniej. 

Jajko reprezentowało zapieczętowany grób Chrystusa, a pęk-
nięcie skorupki — zmartwychwstanie Jezusa. Jajka pomogły 
ludziom zrozumieć nową prawdę teologiczną — zmart-
wychwstanie umarłych i nową religię — chrześcijaństwo — 
zbudowaną wokół pierwszego Zmartwychwstania. 

Ks. Przemek, Proboszcz 

As we celebrate Easter, we reflect on the season of Lent that 
guided us in preparation for the Resurrection and the hope 
that it brings. Through sacrifice, reflection, and renewal, Lent 
reminded us of the importance of perseverance and faith— 
values that guide us not only in our spiritual lives but also in 
the work that we do together as a Board and Parish.  

Easter marks a time of new beginnings and serves as a re-
minder that challenges can lead to transformation and growth. 
As a Parish Community, we continue to move forward in 
working together to build a stronger and more united Church 
Family. May this season inspire us to remain dedicated, fo-
cused, and committed to the flourishing future of our Church. 

The Board of Directors wishes all Parishioners, their 
families, and friends a joyful and blessed Easter! We-
sołych Świąt Wielkanocnych! ¡Feliz Pascua! 
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Rozpoczynając świętowanie Wielkanocy, wracami myślami do  
okresu Wielkiego Postu, który pomógł nam w przygotowani-
ach do Zmartwychwstania i narodzin nadziei, którą ono ze 
sobą przynosi. Poprzez wielkopostne postanowienia, refleksję 
i odnowę, ten okres przypomniał nam o znaczeniu wytrwa-
łości i wiary — wartości, które prowadzą nas nie tylko w na-
szym życiu duchowym, ale także w pracy, którą wykonujemy 
razem jako Rada i Parafia. 

Wielkanoc to  nowy początek i przypomnienie, że wyzwania 
mogą prowadzić do transformacji i wzrostu. Jako wspólnota 
parafialna nadal postępujemy naprzód we wspólnej pracy, aby 
budować silniejszą i bardziej zjednoczoną rodzinę kościelną. 
Niech ten okres inspiruje nas do pozostania oddanymi, sku-
pionymi i zaangażowanymi w pracę na rzecz przyszłości na-
szego kościoła. 

Rada Dyrektorów życzy wszystkim Parafianom, ich ro-
dzinom i przyjaciołom radosnych i błogosławionych 
Świąt Wielkanocnych! Happy Easter! ¡Feliz Pascua! 

OD RADY DYREKTORÓW 



HAPPY BIRTHDAY/STO LAT 

PRAY FOR THE SICK/ 
MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH 

WE APPRECIATE  
YOUR SUPPORT 

Online donations can be made  
via PayPal, Venmo, or CashApp  

on our website (www.saintstan.org/donate),  
or on St. Stanislaus Facebook Page 

(www.facebook.com/stanstl)  
during/after live streamed masses. 

LENTEN DEVOTIONS 

+ Stations of the Cross + 

All Fridays of Lent we celebrate the devotion of Stations of 
the Cross at 6:00 pm. Please join us for this Lenten practice 
as we meditate on Jesus’ passion and death. 

+ Droga Krzyżowa + 

We wszystkie piątki Wielkiego Postu o godzinie 6:00 wie-
czorem odprawiamy nabożeństwo Drogi Krzyżowej. Zapra-
szamy do udziału! 

‡ Bitter or Lenten Lamentations ‡ 

Bitter Lamentations is a Catholic devotion containing ma-
ny hymns that developed out of Poland in the 18th century. 
The devotion is primarily a sung reflection and meditation on 
the Passion of Christ and the sorrows of His Blessed Mother. 
The devotion originated in Holy Cross Church in Warsaw and 
from there it spread to whole of Poland. We celebrate the 
Bitter Lamentations all Sundays of Lent at 11:15 am. 

‡ Gorzkie żale ‡ 

Gorzkie żale to nabożeństwo katolickie składające się z cyklu 
hymnów, które rozwinęło się w Polsce w XVIII wieku. Jest to 
śpiewana refleksja i medytacja nad Męką Chrystusa i boleścia-
mi Jego Matki. Nabożeństwo narodziło się w kościele Świę-
tego Krzyża w Warszawie i stamtąd rozprzestrzeniło się na ca-
łą Polskę. W naszej parafii Gorzkie Żale odprawiamy w każ-
dą niedzielę Wielkiego Postu o godz. 11:15 rano. 

2025 PARISH MINISTRIES 
SCHEDULE 

Coffee & Donuts 
Sunday, 11:15 am 

Sunday School 
Sunday, 11:15 am (September-June) 

Latin Mass 
Wednesday, 11:30 am 

Polish/Spanish Class 
Thursday, 6:00 pm (September-June) 

Free Food Fridays 
Friday, 9:30 am  

Garden Committee 
Saturday, 10:00 am (March-November) 

Kids’ Ministry 
15 min. before & after every mass  

Online Morning Prayer 
Monday, Wednesday, Friday, 9:00 am 

Rosary 
First Sunday of the Month, 9:00 am 

Clergy Meeting 
Second Sunday of the Month, 11:30 am  

Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting 
Third Sunday of the Month, 11:30 am  

Movie Club/Potluck/Tailgate Party 
Last Saturday of the Month, 5:00 pm 

Please notify the church office if you become sick or ho-
spitalized. Prosimy zgłaszać do biura parafialnego imio-
na osób chorych potrzebujących modlitwy.  

Gary Booth, Stephenie Boardley, Theda Brabec,  
Gianna Deidrick, Raymond Dienberg,  

Wayne Gettinger, Elizabeth Groenweghe,  
Cathy Guzdial, Sandy Hall, Carol Klein,  

Richard Mazurek, Julie Stichnote, Elena Schulte,  
Evelyn Vetz, Betty Wood, Dan Metz, Kevin Kohm,  

Linda Garcia-Otero, Greg Zinselmeier 

Elżbieta Świetlicka | April 2 
Timothy Galloway | April 5 
Ryan Brakhane | April 10 
Chad Ingold | April 18 
Milo Hoppe | April 24 

Colleen Seematter | April 26 
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W NAJBLIŻSZYM CZASIE COMING SOON 

April 13: Lunch with the Easter Bunny 

Join us at Lunch with the Bunny on Palm Sunday, April 
13th. Kids can meet the Easter Bunny and receive a “bunny 
bag” of goodies. The fun begins at 11:30 am.  

April 19: Blessing of Easter Baskets 

The Blessing of Easter Food will be offered in our church on 
April 19th at 11:00 am, 1:00 pm, 4:00 pm and 6:00 pm.  

April 17-20: THE SACRED PASCHAL TRIDUUM 

The summit of the Liturgical Year is the Paschal or Easter 
Triduum—from the evening of Holy Thursday to Easter 
Sunday. The liturgical services that take place during the 
Triduum are:  

Mass of the Lord’s Supper (April 17th, 6:00 pm), 
Good Friday’s Liturgy of the Lord's Passion  

(April 18th, 6:00 pm), 
The Great Easter Vigil (April 19th, 8:00 pm), 

and Mass of the Resurrection of the Lord on Easter Sunday 
(April 20th, 10:00 am /ENG, PL, ESP/). 

17-20 kwietnia: ŚWIĘTE TRIDUUM PASCHALNE 

Święte Triduum Paschalne to najważniejszy okres całego roku 
liturgicznego. W skład Triduum (świętowanego począwszy od 
wieczora w Wielki Czwartek aż do Niedzieli Zmartwych-
wstania Pańskiego) wchodzą:  

Msza Wieczerzy Pańskiej (17 kwietnia, 6:00 pm),  
Liturgia Męki Pańskiej w Wielki Piątek 

(18 kwietnia, 6:00 pm),  
Wielka Wigilia Paschalna (19 kwietnia, 8:00 pm) 

oraz Msza Rezurekcyjna Zmartwychwstania Pańskiego  
(20 kwietnia, 10:00 am /ang., pol., hisz./). 

19 kwietnia: Święconka 

Błogosławieństwo pokarmów odbędzie się 19 kwietnia o go-
dzinie 11:00 rano oraz 1:00, 4:00 i 6:00 po południu.  

13 kwietnia: Lunch z Wielkanocnym Króliczkiem 

W niedzielę palmową, 13 kwietnia, o godz. 11:30 rano, 
zapraszamy na spotkanie z Wielkanocnym Króliczkiem. Na 
dzieci czekają podarunki pełne słodkości i inne niespodzianki.  
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June 8: First Holy Communion & Confirmation 

On Pentecost Sunday, June 8th, during 10:00 am mass we 
will witness the First Communion and Confirmation of our 
youngest congregants! Please support these children, their fa-
milies and teachers with your prayers and presence on that 
day. 

May 26: Memorial Day, Blessing of Graves 

On May 26th our priests will be available to bless your loved 
one’s final resting place. Please contact Fr. Przemek (pastor 
@saintstan.org) to schedule the blessing and find out about 
details. 

8 czerwca: Pierwsza Komunia Święta i Bierzmowanie 

W niedzielę Zesłania Ducha Świętego, 8 czerwca, podczas 
mszy o godz. 10 rano będziemy świadkami Pierwszej Ko-
munii Świętej i Bierzmowania naszych najmłodszych parafian!  
Prosimy o otoczenie modlitewną opieką tych dzieci, ich ro-
dzin oraz katechetów. 

26 maja: Memorial Day, modlitwa przy grobach 

26 maja nasi księża będą dostępni, aby pomodlić się przy gro-
bach naszych bliskich zmarłych. Prosimy o kontakt z ks. 
Przemkiem (pastor@sainstan.org) w celu umówienia spot-
kania lub omówienia szczegółów wizyty na cmentarzu. 

MAY 4: SHRIMP BOIL FUNDRAISER 

Join the Pride Team and 150 Club for a Shrimp Boil on 
May 4th, right after the 10:00 am mass. Come and enjoy 
great food and fellowship. Meal will consist of shrimp, Polish 
sausage, potatoes, and corn with a side of sweet corn bread 
and drink. A limited number of vegetarian option will also be 
available. Adults $14, Kids $8. 

May 18: Diaconate Ordination 

On May 18th, during 10:00 am mass our Parish Family will 
celebrate a very joyful occasion: Ordination to the Diaconate 
—a ministry focused on service, evangelization, and charity.  
Please support the candidates and their families with your 
prayers and presence on that day. 

4 MAJA: KREWETKOWY FESTIWAL 

Dołącz do naszych zespołów Pride Team oraz 150 Club na 
Festiwal Krewetkowy w niedzielę 4 maja, po mszy o godz. 
10 rano. To niezwykła okazja delektować się krewetkami, pol-
ską kiełbasą, ziemniakami i kukurydzą w zestawie z pieczy-
wem corn bread oraz napojem w cenie $14 dorośli i $8 dzieci. 
Opcja wegetariańska dostępna!  

18 maja: Święcenia diakonatu 

18 maja podczas mszy o godz. 10 rano świętować będziemy 
święcenia diakonatu — posługę skupioną wokół służby in-
nym, ewangelizacji oraz dobroczynności. Prosimy o modlitwę 
za naszych kandydatów i ich rodziny oraz ich wsparcie po-
przez obecność na tej uroczystości. 



LITURGICZNE ABC LITURGICAL ABC 
Why Is There NO MASS On Holy Saturday? 

S 
imilar to Good Friday, Holy Saturday was a solemn 
day of silence in the early Church. One of the strang-
est days in the liturgical calendar is Good Friday, 
when the Church does not celebrate the sacrifice of 

the Mass. In place of the Mass is a “service,” commemorating 
Jesus suffering and death. Similarly, historians believe 
that Holy Saturday was also a day that did not have a 
Mass. Instead, Christians held an all-night vigil that start-
ed in the middle of the night on Saturday and didn’t end 
until the first rays of dawn when the celebration of Mass 
began on Easter morning. 

Author Herbert Thurston gives a brief explanation in his 
book “Lent and Holy Week”: “The Mass which is now sung 
on Holy Saturday… was not originally a Mass for Holy Satur-
day at all, but coming at the end of the long ceremonies of the 
great vigil, was in reality the midnight Mass of Easter Sunday. 
Probably in the earliest stage of the celebration this point was 
not reached until long after midnight, when the day was al-
ready beginning to break. There was every reason then why 
the joyous exultation of the Resurrection should find its first 
expression there. Theoretically Holy Saturday, like Good Fri-
day, was an “aliturgical” day, a day without a Mass.” 

The liturgy was eventually shortened and pushed back 
earlier in the evening, becoming the Easter Vigil that we 
celebrate today. 

It makes sense that Holy Saturday would be a day without a 
Mass, as it reflects the general “silence” that permeates the 
day. Jesus lays in the tomb on this day and all the world eager-
ly waits for what happens next. 

An early Christian homily for Holy Saturday best summarizes 
this theme: “What is happening? Today there is a great silence 
over the earth, a great silence, and stillness, a great silence be-
cause the King sleeps; the earth was in terror and was still, 
because God slept in the flesh and raised up those who were 
sleeping from the ages. God has died in the flesh, and the un-
derworld has trembled.” 

This tradition can help us enter into the spirit of the day, as 
we wait patiently in silence for the celebration of Jesus’ resur-
rection. May we use this time wisely and foster within our 
hearts a great longing for the glorious coming of Jesus. 

Dlaczego Kościół nie sprawuje mszy w Wielką Sobotę? 

P 
odobnie jak Wielki Piątek, tak i Wielka Sobota była 
uroczystym dniem ciszy w Kościele pierwotnym. 
Jednym z najdziwniejszych dni w kalendarzu liturgi-
cznym jest właśnie Wielki Piątek, kiedy Kościół nie 

celebruje ofiary mszy św. Zamiast niej odbywa się nabożeń-
stwo, upamiętniające mękę i śmierć Jezusa. Podobnie, histo-
rycy uważają, że Wielka Sobota była również dniem, w którym 
nie odprawiano mszy. Zamiast tego chrześcijanie odprawiali 
całonocne czuwanie, które rozpoczynało się w środku 
nocy w sobotę i nie kończyło się aż do świtu, kiedy to 
rozpoczynano celebrację mszy w poranek wielkanocny. 

Autor Herbert Thurston podaje krótkie wyjaśnienie w swojej 
książce „Wielki Post i Wielki Tydzień”: „Msza, którą obecnie 
śpiewa się w Wielką Sobotę… pierwotnie wcale nie była mszą 
na Wielką Sobotę, ale odprawiana była pod koniec długich 
ceremonii Wielkiej Wigilii, była zatem w rzeczywistości mszą   
o północy Niedzieli Wielkanocnej. Prawdopodobnie jednak  
mszy tej nigdy nie udawało się rozpocząć aż do zarania dnia. 
Istniały zatem wszelkie powody, dla których radość ze Zmar-
twychwstania znajdowała swój wyraz w tej mszy. Teoretycznie 
więc Wielka Sobota, podobnie jak Wielki Piątek, była dniem 
„aliturgicznym”, dniem bez mszy”. 

Liturgia została ostatecznie skrócona i przesunięta na 
wcześniejszą porę, stając się Wigilią Paschalną, którą ob-
chodzimy dzisiaj. 

Wielka Sobota jako dzień bez mszy niesie ze sobą głębokie 
znaczenie — wybrzmiewa dzięki temu “wielka cisza”, która 
przenika cały ten dzień. Jezus leży w grobie, a cały świat z nie-
cierpliwością czeka na to, co się wydarzy. 

Wczesnochrześcijańska homilia na Wielką Sobotę najlepiej 
podsumowuje ten temat: „Co się dzieje? Dziś wielka cisza 
zapanowała nad ziemią, wielka cisza i bezruch, wielka cisza, 
ponieważ Król śpi; ziemia była przerażona i ucichła, ponieważ 
Bóg zasnął w ciele i wskrzesił tych, którzy spali od wieków. 
Bóg umarł w ciele, a świat podziemny zadrżał”. 

Ta piękna starożytna tradycja może pomóc nam lepiej zro-
zumieć ducha tego dnia, kiedy cierpliwie czekamy w ciszy na 
świętowanie zmartwychwstania Jezusa. Obyśmy mądrze po-
trafili wykorzystać ten czas ciszy i pielęgnowali w naszych 
sercach wielkie pragnienie chwalebnego przyjścia Jezusa. 
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MONK MUSINGS BY FR. ISAAC FROM FR. JONATHAN’S DESK 

Where, O Where is Father Isaac? 

I 
hope my St. Stanislaus family is having a wonderful and 
fruitful Lent that will lead to a glorious resurrection in 
Easter this year. You may have noticed that I have not 
been around much this Lent. I miss you all, and cannot 

wait to get back to you this Easter. 

My bishop, Pablo Burson, was once talking to a group of 
young people who were interviewing him as a former Roman 
Catholic priest and religious who left, got married, and beca-
me an independent Catholic. One of the young people asked 
Pablo, “Do you feel like you have taken the easy way out by 
getting married?” He laughed and said, “I think I took the 
harder road in being a husband, a father, and a priest.” I think 
I am finally getting his point this Lent! 

You see I am not only your priest, but I am also a husband, a 
monk, an employee, a community activist, a son, and an uncle. 
I view my primary vocation as a husband. That requires me to 
have a job taking care of my home and family. That requires a 
job. My job as training manager at the Neighborhood Assis-
tance Corporation of America (NACA) is intense. I work 50 
to 60 hours a week trying to create Economic Justice for those 
who have been discriminated against by the unfair system we 
live in. I love my job, but it does require long hours. I am go-
ing to be on the road doing homebuyer workshops most 
of this Lent. 

I have decided this is my Lenten sacrifice. I think it will make 
me miss you all and our worship a lot.  I think it will make my 
Easter an even bigger celebration. I will be attending eucharist 
with some fellow independent Catholics in other communi-
ties while I am out of town, but it will not be the same with-
out you. In reality my job is also my primary ministry as a 
monk. The motto of benedictine monks is “Ora et Labora”, 
or “Prayer and Work.” I see my ministry (job) with NACA as 
an essential part of my life as a monk. The work that coincides 
with my prayer life. So, I may be missing you as my worship 
community, but I am not taking a break from being a monk, a 
priest, and a minister of the Gospel. 

Even though I am not with you in person much this Lent;  
know that I am with you in Spirit. I pray for the whole com-
munity in my daily prayer, and many of your names, that I 
have gotten to know, are also scribbled on one of my prayer 
lists and you are prayed for individually. I am hoping to add 
the rest of your names, that I have not gotten to know yet, to 
those lists very soon. I ask you to also pray for me, my family, 
and my ministries, including my work and travels at NACA. I 
hope that as we gather for the great Easter Vigil and Easter 
Sunday Eucharist that we will truly rise and see all things as 
God’s grace and victory over death! 

Peace, 

Fr. John Isaac Martin Higgins, OSB 

The Church Reformed, Always Reforming 

I 
t is easy to think of the 2nd Vatican Council as the only 
council of major reform. However, on April 30th, we 
celebrate the memorial of Saint Pope Pius V, who left a 
legacy of reform and devotion in his time as head of the 

Catholic Church from 1566 to 1572.   

One of Pope Pius V’s most notable achievements was the 
rigorous implementation of the decrees of the Council of 
Trent, which had concluded in 1563. These reforms aimed to 
address the issues raised by the Protestant Reformation and to 
renew the spiritual discipline within the Church. Pius V was 
instrumental in standardizing the Mass, which led to the publi-
cation of the Roman Missal in 1570. This missal provided a 
uniform structure for the celebration of the Eucharist, ensur-
ing consistency in liturgical practices across the Roman Catho-
lic world. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pope Pius V was canonized as a saint by Pope Clement XI in 
1712, recognizing his sanctity and dedication to the Church. 
Pius V’s legacy is characterized by his unwavering devotion to 
the Catholic faith, his efforts to enforce church discipline, and 
his contributions to the liturgical and doctrinal unity of the 
Church. His papacy set a precedent for future popes in up-
holding the reforms of the Council of Trent and defending 
the Church against external threats. 

Pope Pius V’s contributions to the Catholic Church were pro-
found and far-reaching. He had greater training 
and study for the clergy. Laity were taught 
from a published catechism. His legacy  
continues to inspire the faithful and uphold 
the traditions of the Catholic Church. 

Fr. Jonathan Batchelor 
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